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OCOBEHHOCTHU HEPEBOJA
UMIIEPATUBHBIX KOHCTPYKIIUI
C AHIJIMIMCKOI'O HA PYCCKU SI3BIK
(Ha MaTepuaJie aHIJIOA3BIYHBIX PUJIBMOB)

B cmamve na mamepuane anenoazviunvlx QuibmMoe npeonpuHUMaemcs nonblmcs u3y-
YeHUs poaU U Mecma UMNEPAmuUHbIX KOHCMPYKYULL 8 AH2TULCKOM 5A3blKe U 0CODeHHOCmel ux
nepesooa Ha pyCCKull A3bIK OJis PYCCKO20BOPAULE20 3PUMEIIAL.

Kareropust uMriepaTuBa — OJHO U3 3HAYEHUN KATErOPUU HAKIOHEHHUSI, KOTOPOE
IPEICTABIICHO PSAOM TJIAroJIbHBIX (POPM, BBIPAKAIOIIUX MPHUKA3, COBET WK MPOCHOY
[1]. C ucnonp3oBaHKEM OBEIUTEIHLHOTO HAKIIOHSHHUS TOBOPSILIUI COOOIIAET O CBOEM
KEJTAHUM UM HAMEPEHHUH, YTOOBI TO WJIM MHOE JEHCTBUE ObLJIO BHIMIOJHEHO WU XK€,
HAa000POT, HE OCYIIECTBISIIOCH.

HecMoTpsi Ha MHOTrOYMCIEHHBIE HAay4YHbIE HCCJIEAOBAHMS, MPOBOAMMBIE Ha
MaTepHualie aHTJIMHCKOTo sI3bIKa, KaTeropus MMIEpaTHBa IMPOJOJIKAET OCTaBATHCS
OJIHOM M3 HanOoJIee CIIOKHBIX M CIIOPHBIX KaTeropuii riaroia (cM. moapobuee [2; 3].
Cpenu y4eHbIX CYIIECTBYET MHOKECTBO MHEHHMM M MOJIXOJ0B K U3YyYEHHUIO JAHHOTO
aBineHus. Tak, Hanpumep, M. . bnox ormeuaer, 4TO Kareropus HAaKJIOHEHWS
AHTJIMACKOTO TJIarojia Jaja OCHOBAHUA JJii MHOTOYMCIEHHBIX JHMCKYCCHM, B XOJ€
KOTOpPBIX HE OBUIO YCTAaHOBJIEHO €IWHON (YHUBEPCAIbHOW) TOYKU 3PEHHS, YTO
0OYCJIOBJIEHO CJIOXHOCTBHIO CaMOM KaTeropuy HAKJIOHEHUS B AHTJIMICKOM SI3bIKE W
nparMaTuyeCKUMU HaMEPEHHUSIMU TOBOPSIIET0, KOTOPBIM MOXET paccMaTpuBaTh
coBepIIIaeMoe JICHCTBUE € TTO3UIIMUHN PEATbHOCTH / HepeallbHOCTH / TIpobJieMbl / hakTa
(KoTOpBIH OBLI, €CTh WK OyAeT ycTaHoBJeH) [2, c. 185-186].

[TockonbKy mparmMaTU4eCKUi MOTEHIIMA KATETOPUU UMIIEPATHBA IOBOJIBHO 00-
IIMPEH U B HEM 3aKIII0YAIOTCSl 0COOCHHOCTH MUPOBUJICHUS U MUPOOILYIIIEHHS PYCCKO-
TOBOPSIIUX U aHTJIOTOBOPSIIMX, C LEIbI0 YCTAHOBICHUS ClIEHU(UKU BOCIIPUSATHUS BO-
JIEU3BABICHUN B IBYX SI3bIKaX MbI MPOBEJIM COMOCTABUTENIbHBIA aHAIN3 UMIIEPATUB-
HBIX BbICKa3bIBaHUU 001IMM 00beMoM 101 ennnMIIa, HCTIONB3YEMbIX B KAUECTBE Ha3Ba-
HUM GUIBMOB Ha aHTTIMHCKOM si3bike 3a 2016—2018 rr. Beibop maTepuana ucciaeaoBa-
HUsl 00YCJIOBJIEH CHJIBHOM IMO3MIIMEN 3arojioBKa (Ha3BaHuWe (PUIIbMa) U MparMaTuye-
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CKMMH CBOMCTBaAMHU KMHEMATOIpapUuecKuX eIMHULl, KOTOPbIE MAKCUMAaIbHO NPUOIH-
KEHBI K €CTECTBEHHOM PEYM M MOJIECTUPYIOT pealibHbIE CUTYAIIMH aHTJIOSI3bIYHOTO 00-
meHus. crounnkom cOopa sMOUPUUYECKOT0 MaTepHalla MOCTYKUIIM aBTOPUTETHBIE
KHUHEMaTOrpapuuyecKue CaThl C BHICOKON OLIEHKOW KHHOKPUTHKOB (0T §,8).

ConocTaBuB aHTJIOA3BIYHBIE 3ar0JIOBKH C UX PYCCKUMU MEPEBOAUYECKUMHU COOT-
BETCTBUSIMH, MPEIJIOKEHHBIMH PYCCKOSI3bIYHBIMUA aBTOPUTETHBIMU NEPEBOTUUKAMH,
Mbl YCTAHOBWJIM CXOJICTBA M Pa3fiMyusl B Mepe/iaue KaTeropuu uMIepaTuBa, ornpese-
JIWJIA TIEPEBOTYECKHUE COOTBETCTBUS, UCTIOIb3YEMBIE JJISl PYCCKOS3BIYHBIX TENE3pUTE-
JIEH.

B wactHOCTH, Tipu TIepeBoJie Ha3BaHUM (DUIBMOB C AHTJIMMCKOTO Ha PYCCKHUUN
A3BIK BO3MOKHO OOIIMPHOE UCTIOIB30BaHKE CTpaTeruit ananrauuu. Hanbosnee yacteim
CrocoOOM TMepeBojia SABISAETCS JOCAOBHBIN mepeBoq (dmimbmbl «Don’t Think
Twice» / «He nymaii nBaxkaer», «Please Love Me Forever» / «Iloxanyiicta, Jr00u
MeHs BCro xxu3Hb», «Call me by your name» / «Ha3oBu MeHsI CBOUM MMEHEM» U IIp.).

JIoCIIOBHBIN TIEpeBOI MOXKET ObITh OCYILECTBIICH JIMIIbL B TOM CIy4yae, €Ci B
pe3ynbTaTe IMepeBofa IOJy4yaeTCs BBIPAKEHHE, B KOTOPOM HE HapyIIalTCs
CUHTAaKCHUYECKHE HOPMbl MPUHUMAIONIETO $3bIKa, B HAILEM Cllyyae — PYCCKOTO.
OpnHako U3-3a 3HAYUTENIbHBIX KaK JIEKCHUYECKUX, TaK U CTUIMCTHUYECKUX OCOOEHHOCTEH
AHTJIMACKOTO fA3bIKA JIOCIOBHBIA MEPEBOJI HE MPEACTABISAETCS BO3MOXXHBIM BO BCEX
ciyvasix. B Takod cuTyalluu nepeBOIYUMK MOYKET UCIOJIb30BaTh KOHTEKCTYabHBIM
nepeBoa. JlaHHBIA cHnoco0 3aKiO4aeTcss B 3aMEHE CIIOBAPHOTO COOTBETCTBHS
KOHTEKCTYyaJbHbIM, CXOXXHM IO 3HadyeHHuto. [IpumepoM Takoro mnepeBojia MOXKET
nociayxutb ¢uibM «Darling», koTopbelii B mepeBojic Ha PYCCKUM SI3BIK IMOJYYHUIT
Ha3BaHue «He octaBisii MeHs», a Takke GpuibM «The keeping hours» / «Octanbes co
MHOW.

Hapsigy ¢ 10CIOBHBIM M KOHTEKCTYaJIbHBIM MEPEBOIaMH BBISIBJICH TAK)KE IPUEM
koMmriieHcanuu. CylniHOCTh IaHHOTO TpUEMa 3aKIII0YaeTCs B TOM, UTO, IONYCTUB HEKO-
TOpbIE MOTEPH MIPU NIEPEIayue ONpeaesIEHHOT0 00pa3a, NePeBOUYMK BOCIIOJIHAET UX, CO-
31aBas Apyroil o0pa3 Takou e CTUIMCTUYECKOW HampaBieHHOCTH (punbmbl «Better
watch out» / «CmoTpu 1o cropoHam», «Breathe» / «Jlpim paau Hac», «Wish upon» /
«boticst cBOMX KeTaHHii»).

Takum 00pa3om, aHaIU3 SMIIMPUYECKOTO MaTEepHUaa MO3BOJIUI YCTAHOBUTH 85-
IPOLIEHTHYIO KOPPEJSIIUI0 MEXIy NEPeBOAYECKUMH COOTBETCTBHUSIMHU KaTETOPHUU
UMIIEpaTHBa, MHCIOJIb3YEMYIO B 3arojlOBKaxX COBPEMEHHBIX  XY/JA0XKECTBEHHBIX
¢unpMax (IpUMEHEH JOCJIOBHBIA MepeBoj). be3ycinoBHO, Takoil mpueM MO3BOJISIET
0oJiee TOYHO MepeaTh CIOKEThI PUIBMOB U 3pUTENLCKUI MOCHUT HA MTParMaTU4eCKOM
ypoBHe. [loigyuyeHHble HaMu BBIBOAbl HE YHUBEpPCAJIbHBI, @ HOCST OINUCATEIbHBIN
xapaktep. OnucaHHbI SMIHUPUYECKUNA MaTEpHall MPEICTaBIAECT NEPBYIO IMOMBITKY
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HCpCBO,Z[‘ICCKOﬁ IMPAaKTUKKW Ha IMIPparMaTU4€CKOM YPOBHC. HCpCHCKTI/IBBI JaHHOT'O
HCCIICA0BaHNA BHAATCA B  YCTAHOBJICHHHA O6IIICFO n CHCI_II/I(I)I/I‘{CCKOI"O B
MHUPOBOCIHPUATHN AHIJTIOTOBOPALICTO WM PYCCKOT'OBOPAIICTO 3PUTCIIA, YTO ITO3BOJIUT
OIIpCACIINTD HanoOoee 3(1)(1)CKTI/IBHBIC IMPUEMBI IIEPEBOAA U IMOBLICHUTH €I'0 KAa4€CTBO, a
TAKKE «PCKIaAMHYIO» q)YHKHI/IIO 3arojioBka, caciiaB c€ro IMnpuTAXKaTCIbHbBIM U
HHTPUT'YIOIOIUM OJIA 3PpUTCIIA.
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A. |. Bondarenko

The specificity in translation of the imperative constructions from English
into Russian (based on the material of the English-speaking films)

The article represents the first attempt to study both the role and the place of the
Imperative in English, as well as the peculiarities of their Russian interpretation for the
Russian-speaking viewer.
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